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Uvod

Informacije o ovim uputama za 
 uporabu

Čestitamo na kupnji vašeg novog uređa-
ja. Time ste se odlučili za vrlo kvalitetan 
uređaj. Upute za uporabu predstavljaju 

sastavni dio ovog uređaja. One sadrže važne 
napomene za sigurnost, rukovanje i zbrinjavanje. 
Prije uporabe uređaja upoznajte se sa svim napo-
menama za rukovanje i svim sigurnosnim napome-
nama. Uređaj koristite samo na opisani način i u 
opisanim područjima uporabe. U slučaju predaje 
uređaja trećim osobama predajte i svu dokumen-
taciju.

Namjenska uporaba
Ovaj je uređaj namijenjen za opuštanje muskula-
ture. Uređaj se može koristiti na različite načine na 
ramenima, vratu, leđima i nogama. Dodatna funk-
cija grijanja koja se može uključiti može pomoći u 
opuštanju.

Svaki drugi način uporabe i svaka uporaba izvan 
navedenih okvira smatra se nenamjenskom. Uređaj 
nije namijenjen za korištenje u medicinskim / te-
rapeutskim ili komercijalnim područjima i ne može 
zamijeniti medicinski tretman. Isključena su sva 
potraživanja bilo koje vrste na temelju štete nastale 
nenamjenskom uporabom. Rizik snosi isključivo 
sam korisnik.

Korištena upozorenja i simboli
U ovim uputama za uporabu, na pakiranju i na 
uređaju korištena su sljedeća upozorenja i simboli:

OPASNOST! Upozorenje s ovim sim-
bolom i signalnom riječi „OPASNOST” 
označava neposrednu opasnu situaciju 
koja će, ako se ne izbjegne, rezultirati 
smrću ili teškim ozljedama.

UPOZORENJE! Upozorenje s ovim 
simbolom i signalnom riječi „UPOZO-
RENJE” označava moguću opasnu 
situaciju koja će, ako se ne izbjegne, 
rezultirati smrću ili teškim ozljedama.

OPREZ! Upozorenje s ovim simbolom 
i signalnom riječi „OPREZ” označava 
moguću opasnu situaciju koja će, ako 
se ne izbjegne, rezultirati lakšim ili 
srednje teškim ozljedama.

POZOR! Upozorenje s ovim simbolom 
i signalnom riječi „POZOR” označava 
moguću situaciju koja će, ako se ne 
izbjegne, uzrokovati materijalnu štetu.

Napomena: Napomena označava 
dodatne informacije za jednostavnije 
rukovanje uređajem.

Razred zaštite II: Zaštita dvostrukom ili 
pojačanom izolacijom između dijelova 
pod naponom i dodirljivih dijelova.

Uređaj koristite samo u zatvorenom 
prostoru.

Istosmjerna struja / napon

Izmjenična struja / napon

Samo je uklonjiva navlaka periva  
u perilici na 30 °C.

Ne koristiti izbjeljivače

Ne sušiti u sušilici

Ne glačati

Ne smije se kemijski čistiti
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Sigurnosne napomene

 OPASNOST!
 ■ Ambalaža nije igračka! Ambala-

žu držite dalje od djece. Postoji 
opasnost od gušenja!

 ■ Uređaj prije uporabe provjerite 
kako biste ustanovili eventualna 
vidljiva vanjska oštećenja. Ne 
koristite oštećen uređaj ili uređaj 
koji je pao.

 ■ Mrežni adapter koristite isključivo 
u suhom zatvorenom prostoru.

 ■ Mrežni adapter priključite isključi-
vo na propisno instaliranu i uze-
mljenu mrežnu utičnicu. Mrežni 
napon mora odgovarati podaci-
ma na tipskoj pločici uređaja / 
mrežnog adaptera.

 ■ Uređaj koristite isključivo s ispo-
ručenim mrežnim adapterom i 
isporučeni mrežni adapter koristite 
samo s uređajem.

 ■ Zaštitite uređaj, mrežni adapter 
i trajno spojen priključni kabel 
od vlage, kapanja ili prskanja 
vodom. Nikada ne uranjajte 
uređaj, mrežni adapter i trajno 
spojen priključni kabel u vodu ili 
druge tekućine.

 ■ Uređaj i mrežni adapter držite 
podalje od vrućih površina.

 ■ Priključni kabel postavite tako da 
se ne može ukliještiti ili oštetiti.

 ■ Korištena mrežna utičnica mora 
biti uvijek lako dostupna kako 
bi se u slučaju opasnosti mrežni 
adapter brzo mogao izvući iz 
mrežne utičnice.

 ■ Mrežni adapter ne koristite ako 
su utikač ili priključni kabel ošte-
ćeni.

 ■ Mrežni adapter i čvrsto pričvr-
šćeni priključni kabel ne smiju 
se popravljati. U slučaju kvara 
kompletan mrežni adapter treba 
zamijeniti adapterom istih perfor-
mansi.

 ■ Uređaj odmah isključite i iz ure-
đaja izvucite priključeni mrežni 
adapter ako ustanovite miris pa-
ljevine ili uočite nastanak dima. 
Uređaj prije ponovne uporabe 
mora pregledati stručna kvalifici-
rana osoba.

 ■ Isključite uređaj nakon svake 
uporabe i prije čišćenja. Kao 
dodatnu zaštitu uređaj ima auto-
matsko isključivanje nakon  
15 minuta.

 ■ Uhvatite za mrežni adapter kada 
uređaj isključujete iz mreže.  
Ne povlačite za trajno spojeni 
priključni kabel.
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 ■ Prije svakog čišćenja izvucite 
mrežni utikač iz mrežne utičnice.

 ■ Ne obavljajte popravke na ure-
đaju. Sve popravke mora obaviti 
služba za korisnike ili kvalificira-
no stručno osoblje.

 ■ Nikada ne otvarajte patentni  
zatvarač bijele jastučnice.  
U unutrašnjosti nema dijelova 
koji se trebaju održavati. Koristi 
se samo u proizvodne svrhe.

 ■  Oprez   Upozorenje:  
Mogućnost strujnog udara!  
Ne otvarati kućište proizvoda!

 UPOZORENJE!
 ■ Djeca od navršenih 8 godina kao 

i osobe sa smanjenim fizičkim, 
senzornim ili mentalnim sposob-
nostima ili nedostatkom iskustva 
ili znanja uređaj smiju koristiti 
ako su pod nadzorom ili ako 
su primile i razumjele upute o 
uporabi uređaja, kao i opasnosti 
koje proizlaze iz uporabe ure-
đaja.

 ■ Djeca se ne smiju igrati uređajem.
 ■ Čišćenje i servisiranje ne smiju 

obavljati djeca bez odgovaraju-
ćeg nadzora.

 ■ Osobe s pejsmejkerom, umjetnim 
zglobovima ili elektroničkim  
implantatima moraju se prije 
uporabe uređaja posavjetovati  
s liječnikom.

 ■ Ne koristite uređaj u području 
srca, na licu ili intimnim područ-
jima.

 ■ Ne koristite uređaj ako patite od 
jedne ili više od sljedećih bolesti 
ili stanja: Poremećaji cirkulacije, 
proširene vene, otvorene rane, 
modrice, ogrebotine, upala 
vena, tromboza, dijabetes ili  
hernija diska.

 ■ Ne koristite uređaj na djeci, živo-
tinjama, ako ste trudni, na glavi i 
vratu ili na bilo kojem dijelu tijela 
koji pokazuje otekline, opekline, 
upalu, ekcem, rane ili osjetljiva 
područja.

 ■ Uređaj ima vruću površinu.  
Osobe neosjetljive na toplinu 
moraju biti oprezne prilikom  
uporabe uređaja.

 ■ Ne koristite uređaj ispod pokri-
vača ili jastuka. Uređaj nikada 
ne koristite u blizini benzina ili 
drugih zapaljivih tvari.
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 OPREZ!
 ■ Ne koristite uređaj dok spavate 

ili nakon uzimanja supstanci koje 
smanjuju sposobnost reagiranja 
(npr. lijekova protiv bolova ili 
alkohol).

 ■ Nikada ne koristite uređaj izravno 
na kostima, npr. na kralježnici, 
potkoljenicama, dorsalnom dijelu 
stopala ili sličnim mjestima na 
tijelu.

 ■ Uređaj koristite samo na suhoj, 
čistoj površini tijela.

 ■ Tretman uređajem odmah pre-
kinite ako se počnete osjećati 
neugodno ili osjetite bol.

 ■ Uređaj koristite samo u svrhu  
za koju je namijenjen.

 POZOR!
 ■ Uređaj koristite samo u zatvore-

nom prostoru.
 ■ Ne koristite agresivna sredstva 

za čišćenje ili otapala za čišće-
nje uređaja. Ta sredstva mogu 
oštetiti površinu uređaja.

 Napomena:
 ■ Za promjenu rada uređaja na 

50 ili 60 Hz nije potreban nika-
kav zahvat korisnika. Uređaj će 
se automatski prilagoditi frekven-
ciji od 50 odnosno 60 Hz.

Upravljački elementi / opis 
 dijelova
(Za slike vidi preklopnu stranicu)

1 Rotirajuća masažna glava 4×

2 Odvojiva presvlaka

3 Tipka  (funkcija grijanja)

4 Tipka  (unutarnja i vanjska rotacija)

5  Tipka za uključivanje / isključivanje

6 Priključna utičnica

7 Mrežni adapter

Prije prve uporabe

Kontrola opsega isporuke
  OPASNOST! Postoji opasnost od gušenja! 
Ambalaža se ne smije koristiti za igranje.

 ♦ Izvadite sve dijelove i upute za uporabu  
iz kutije.

 ♦ Odstranite svu ambalažu.

Opseg isporuke sadrži sljedeće komponente:

 ▯ Jastuk za shiatsu-masažu
 ▯ Mrežni adapter
 ▯ Ove upute za uporabu

  Napomena: provjerite cjelovitost opsega 
isporuke i provjerite postoje li na uređaju vid-
ljiva oštećenja. U slučaju nepotpune isporuke 
ili štete uzrokovane nedostatnim pakiranjem, 
kao i štete nastale prilikom transporta, nazovite 
telefonski broj servisne službe (vidi poglavlje 
Servis).
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Primjena
Uređaj nudi opuštajuću masažu za ramena, vrat, 
leđa i noge. Dodatna funkcija grijanja koja se 
može uključiti može pomoći u opuštanju. Ovisno o 
opsegu napetosti u dijelu tijela koji se tretira, pre-
poručuje se maksimalno vrijeme tretmana od oko 
15 minuta. Uređaj ima funkciju automatskog isključi-
vanja, što znači da se uređaj automatski gasi  
nakon otprilike 15 minuta.

U početku dio tijela koji želite masirati samo 
lagano pritisnite na uređaj. Zatim provjerite je li 
vam položaj za masažu udoban. Zatim postupno 
pomaknite težinu tijela prema uređaju i povećajte 
kontaktni pritisak.

Masaža se uvijek mora doživljavati ugodnom. 
Lagano crvenilo tretiranih područja do blagih 
hematoma normalna je nuspojava, jer masaža 
ciljano potiče cirkulaciju krvi. Međutim, ako osjetite 
pretjerane kožne reakcije, prestanite s upotrebom 
i posavjetujte se s liječnikom. Ako vam je masaža 
bolna ili neugodna, promijenite položaj ili pritisak 
ili prestanite s korištenjem.

Rukovanje i rad

Uključivanje / isključivanje uređaja

 ♦ Utaknite utikač mrežnog adaptera 7 u priključ-
nu utičnicu 6 uređaja.

 ♦ Utaknite mrežni adapter 7 u mrežnu utičnicu.

 ♦ Pritisnite  tipku za uključivanje / isključivanje 
5 da biste uključili uređaj. Masažne glave 1 
automatski počinju rotirati. LED indikator rada 
je uključen.

 ♦ Pritisnite  tipku za uključivanje / isključivanje 
5 da biste isključili uređaj. LED indikator rada 
se gasi.
  Napomena: Uređaj se automatski isključuje 
nakon 15 minuta rada.

 ♦ Izvucite mrežni adapter 7 iz mrežne utičnice 
kada više ne koristite uređaj.

 ♦ Izvucite utikač mrežnog adaptera 7 iz priključne 
utičnice 6 uređaja.

LED indikator rada

LED Boja Stanje / funkcija

crvena funkcija grijanja uključena

isključeno funkcija grijanja isključena

zelena vanjska rotacija

crvena unutarnja rotacija

zelena uređaj uključen

isključeno uređaj isključen

Uključivanje / isključivanje funkcije 
grijanja

  Napomena: Kada uključite uređaj, funkcija 
grijanja je isključena.

 ♦ Pritisnite tipku   3 za uključivanje funkcije 
grijanja. Svjetlo rotirajućih masažnih glava 1 
svijetli. LED indikator rada tipke  3 svijetli 
crveno.

 ♦ Pritisnite tipku  3 za isključivanje funkcije 
grijanja. Svjetlo rotirajućih masažnih glava 1 
se gasi. LED indikator rada tipke  3 također 
se gasi.

Promjena smjera rotiranja masažnih 
glava
Po dva para suprotno rotirajućih masažnih glava 
imaju unutarnju i vanjsku rotaciju.

  Napomena: Kada uključite uređaj, masažne 
glave 1 rotiraju prema vanjska.

 ♦ Pritisnite tipku  4 kako biste promijenili smjer 
u runutarnju rotaciju. LED indikator rada tipke 

 4 svijetli crveno.

 ♦ Pritisnite tipku  4 za promjenu smjer rotacije 
prema vanjska. LED indikator rada tipke  4 
svijetli zeleno.
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Čišćenje

Čišćenje uređaja
  OPASNOST! Opasnost po život od strujnog 
udara! Prije čišćenja isključite uređaj. Prije či-
šćenja uvijek izvucite mrežni utikač 7 uređaja 
iz mrežne utičnice. Izvucite utikač mrežnog 
adaptera 7 iz priključne utičnice 6 uređaja. 
Pobrinite se da prilikom čišćenja ne dođe do 
prodiranja vlage u uređaj.

  POZOR! Oštećenje uređaja! Ne koristite 
abrazivna ili agresivna sredstva za čišćenje ili 
sredstva koja sadrže otapala. Ova sredstva 
mogu oštetiti površinu uređaja.

 ♦ Obrišite uređaj lagano navlaženom krpom. Ne 
koristite benzin, otapala ili sredstva za čišćenje 
koja agresivno djeluju na plastiku. Ako je po-
trebno nanesite blago sredstvo za pranje posu-
đa na krpu i zatim prebrišite bistrom vodom.

 ♦ Ostavite sve da se dobro osuši prije nego spre-
mite uređaj ili ga ponovno koristite.

Pranje odvojive presvlake
Ako je jako prljava, odvojivu navlaku 2 možete 
prati u perilici rublja na 30 °C. Obratite pažnju na 
simbole za njegu i čišćenje na ušivenoj etiketi na 
odvojivoj presvlaci 2.

  Napomena: Nikada ne otvarajte patentni 
zatvarač bijele jastučnice. Koristi se samo u 
proizvodne svrhe.

 ♦ Otvorite patentni zatvarač odvojive presvlake 2.

 ♦ Izvucite bijeli jastuk iz odvojive navlake 2.

 ♦ Uklonite čičak s upravljačke ploče s unutarnje 
strane odvojive presvlake 2 (vidi  sliku 1).

 ♦ Skinite ploču (vidi  sliku 1).

 ♦ Provucite priključnu utičnicu 6 kroz otvor  
u odvojivoj presvlaci 2 (vidi  sliku 1).

Slika 1

 ♦ Stavite odvojivu presvlaku 2 u perilicu rublja.

 ♦ Odvojivu presvlaku 2 nakon pranja ostavite 
da se dobro osuši.

 ♦ Postavite odvojivu presvlaku 2 na bijeli jastuk 
tako da priključna utičnica 6 i upravljačka 
ploča budu na istoj strani.

 ♦ Nataknite ploču na upravljačku ploču. Pazite 
na ispravan smjer (vidi  sliku 2).

 ♦ Pričvrstite čičak (vidi  sliku 2).

 ♦ Provucite priključnu utičnicu 6 kroz otvor na 
odvojivoj presvlaci 2 (vidi  sliku 2).

Slika 2

 ♦ Navucite odvojivu presvlaku 2 preko bijelog 
jastuka.

 ♦ Zatvorite patentni zatvarač odvojive presvlake 2.
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Čuvanje
 ♦ Kada se uređaj ne koristi, izvucite mrežni 

 adapter 7 iz mrežne utičnice.

 ♦ Izvucite utikač mrežnog adaptera 7 iz pri-
ključne utičnice 6 uređaja.

 ♦ Kada se ne koristi, uređaj čuvajte na čistom, 
suhom mjestu daleko od izravne sunčeve  
svjetlosti.

Otklanjanje grešaka
Greška Uzrok Otklanjanje

Masažne 
glave 1 
rotiraju vrlo 
sporo.

Masažne 
glave 1 su 
preopterećene.

Smanjite 
opterećenje 
masažnih 
glava 1.

Masažne 
glave 1 se 
ne kreću.

Uređaj nije 
uključen ili 
nije spojen na 
mrežu.

Uspostavite 
vezu s struj-
nom mrežom 
i/ili uključite 
uređaj.

Zbrinjavanje

Zbrinjavanje uređaja
 Ovaj simbol prekrižene kante za 
otpad na kotačićima ukazuje na to da 
ovaj uređaj podliježe direktivi 
2012/19/EU. Tom se direktivom 
zabranjuje bacati uređaj na kraju 
njegova roka uporabe u obično kućno 
smeće. Uređaj se mora predati na 
mjestu za sakupljanje posebnog 
otpada ili predati poduzeću za 
zbrinjavanje posebnog otpada.

To je zbrinjavanje za vas besplatno. 
Čuvajte okoliš i  zbrinite uređaj na ispra-
van način.

Ako vaš stari uređaj sadrži osobne podatke, sami 
ste odgovorni za njihovo brisanje prije nego uređaj 
vratite.

 O mogućnostima zbrinjavanja starih 
uređaja možete se raspitati u gradskom 
ili općinskom poglavarstvu.

Zbrinjavanje ambalaže
Materijali ambalaže odabrani su 
prema ekološkim načelima i načelima 
zbrinjavanja, te se stoga mogu 
reciklirati. Ambalažu koja vam više nije 

potrebna zbrinite u skladu s važećim lokalnim 
propisima.

Ambalažu zbrinite na ekološki 
prihvatljiv način. Pazite na oznake na 
različitim materijalima ambalaže i po 
potrebi ih zbrinite odvojeno. Materijali 
ambalaže označeni su kraticama (a) i 

brojkama (b) sljedećeg značenja: 1–7: Plastika, 
20–22: Papir i karton,  80–98: Kompozitni 
materijali.

Prilog

Tehnički podaci

Mrežni adapter

Proizvođač

Xiamen Invcy Electronics Co., Ltd.
1F/3F-5F, BLDG 5, No.943-5, Tonglong 2nd Rd, 
Torch Hi-tech Industrial Zone (Xiang’an), Xiamen, 

361000, P.R.China
Broj sudskog registra:

91350200568403208H
Uvoznik: KOMPERNASS HANDELS GMBH, 

BURGSTRASSE 21, 44867 BOCHUM,  
NJEMAČKA, Registergericht AG Bochum,  

Broj sudskog registra: HRB 4598

Model IVP1200-1500GA

Ulazni napon 100‒240 V ~
Frekvencija ulazne 
izmjenične struje

50/60 Hz

Izlazni napon 12,0 V 

Izlazna struja 1,5 A

Izlazna snaga 18,0 W

Prosječna učinkovitost 
pri radu

86,6 %

Učinkovitost pri malom 
opterećenju (10 %)

80,3 %

Potrošnja uređaja  
bez opterećenja

0,08 W
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Mrežni adapter

Potrošnja struje 0,6 A

Razred zaštite
II /  (dvostruka 

izolacija)

Polaritet
 (plus iznutra, 

minus izvana)

Razred učinkovitosti 6 VI

Mrežni adapter
T2A

Uređaj

Ulazni napon 12,0 V 

Ulazna snaga 18,0 W

Polaritet
 (plus iznutra, 

minus izvana)

Odvojivi uređaj za 
napajanje

Jamstvo tvrtke 
 Kompernass  Handels  GmbH
Poštovani kupci,

Za ovaj uređaj odobrava se jamstvo u trajanju od 
3 godine od datuma kupnje. U slučaju nedostataka 
ovoga proizvoda, Vama pripadaju zakonska prava 
na teret prodavača proizvoda. U nastavku izlože-
no jamstvo ne ograničava ova zakonska prava.

Uvjeti jamstva

Jamstveni rok započinje danom kupnje. Molimo, 
sačuvajte račun. Potreban je kao dokaz o kupnji. 
Ako u roku od tri godine od datuma kupnje ovog 
proizvoda nastupi greška na materijalu ili tvornička 
greška proizvod će biti - po našem izboru - za Vas 
besplatno popravljen ili zamijenjen, ili će Vam se 
vratiti novac. Za takvo ispunjenje jamstvene obveze 
potrebno je unutar trogodišnjeg roka predočiti 
uređaj s nedostatkom i dokaz o kupnji (račun), te 
pisanim putem ukratko opisati u čemu se sastoji 
greška proizvoda i kada se pojavila. Ako je kvar 
pokriven našim jamstvom, poslat ćemo Vam po-
pravljen ili novi proizvod.

1.  U slučaju manjeg popravka jamstveni rok se 
produljuje onoliko koliko je kupac bio lišen 
uporabe stvari.

2.  Međutim, kad je zbog neispravnosti stvari izvr-
šena njezina zamjena ili njezin bitni popravak, 
jamstveni rok počinje teći ponovno od zamjene, 
odnosno od vraćanja popravljene stvari.

3.  Ako je zamijenjen ili bitno popravljen samo neki 
dio stvari, jamstveni rok  
počinje teći ponovno samo za taj dio.

Jamstveni rok i zakonsko pravo u slučaju 
nedostataka

Korištenje prava na jamstvo ne produžuje jamstveni 
rok. To vrijedi i za zamijenjene i popravljene 
dijelove. Štete i nedostatke koji eventualno postoje 
već prilikom kupnje treba javiti neposredno nakon 
raspakiranja. Nakon isteka jamstvenog roka izvrše-
ni popravci se naplaćuju.

Opseg jamstva

Uređaj je pažljivo proizveden sukladno strogim 
smjernicama u pogledu kvalitete i prije isporuke 
brižljivo provjeren. Ovo jamstvo vrijedi za greške u 
materijalu i izradi. Ovo jamstvo ne pokriva dijelove 
proizvoda koji su izloženi uobičajenom habanju i 
stoga se smatraju dijelovima brzog habanja ili za 
štetu lomljivih dijelova, npr. prekidača ili dijelova 
koji su proizvedeni iz stakla. Ovo jamstvo propada 
ako je proizvod oštećen, i ako nije stručno korišten 
ili servisiran. Za stručno korištenje proizvoda 
potrebno je točno poštivati sve naputke navedene 
u uputama za uporabu. Uporabne namjene i 
radnje, koje se u uputama ne preporučuju ili na 
koje se upozorava, obavezno se moraju izbjega-
vati. Proizvod je namijenjen isključivo za privatnu, 
nekomercijalnu uporabu. Jamstvo prestaje vrijediti 
u slučaju zloporabe, nenamjenskog korištenja, 
primjene sile i zahvata na uređaju koje nije obavila 
za to ovlaštena podružnica servisa.
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Realizacija u slučaju jamstvenog zahtjeva

Kako bismo zajamčili brzu obradu Vašeg zahtjeva, 
molimo slijedite sljedeće napomene:

 ■ Molimo Vas da za sve upite u priprav-
nosti držite blagajnički račun i broj artikla 
(IAN) 467756_2401 kao dokaz o kupnji.

 ■ Broj artikla možete pronaći na tipskoj pločici na 
proizvodu, u obliku gravure na proizvodu, na 
naslovnoj stranici uputa za uporabu (dolje lije-
vo) ili u obliku naljepnice na stražnjoj ili donjoj 
strani proizvoda.

 ■ Ako dođe do smetnji u radu ili drugih nedosta-
taka, najprije telefonski ili preko elektron-
ske pošte kontaktirajte servisni odjel naveden 
u nastavku.

 ■ Proizvod registriran kao neispravan onda 
možete zajedno s priloženim dokazom o kupnji 
(blagajnički račun) i s opisom nedostatka i 
kada se pojavio, besplatno poslati na dobivenu 
adresu servisa.

 Na stranici www.lidl-service.com 
možete preuzeti ove i mnoge druge 
priručnike, videosnimke o proizvodu 
i softver za instalaciju.

S ovim QR kodom, možete otići izrav-
no na Lidl servisnu stranicu (www.lidl-service.com) 
i otvoriti upute za uporabu unosom broja artikla 
(IAN) 467756_2401.

Servis 

 Servis Hrvatska 
Tel.: 0800 777 999 
E-Mail: kompernass@lidl.hr

IAN 467756_2401

Uvoznik
Molimo obratite pozornost na to, da adresa 
navedena u nastavku nije adresa servisa. Najprije 
kontaktirajte navedenu ispostavu servisa.

Lidl Hrvatska d.o.o. k.d., 
Ulica kneza Ljudevita Posavskog 53, 
HR-10410 Velika Gorica, Hrvatska

Proizvođač: 

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NJEMAČKA

www.kompernass.com
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Einführung

Informationen zu dieser 
 Bedienungsanleitung

Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres 
neuen Geräts. Sie haben sich damit für 
ein hochwertiges Gerät entschieden. 

Die Bedienungsanleitung ist Bestandteil dieses 
Geräts. Sie enthält wichtige Hinweise für Sicherheit, 
Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie sich vor 
der Benutzung des Geräts mit allen Bedien- und 
Sicherheits hinweisen vertraut. Benutzen Sie das 
Gerät nur wie beschrieben und für die angegebenen 
Einsatzbereiche. Händigen Sie alle Unterlagen bei 
Weitergabe des Geräts an Dritte mit aus.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Dieses Gerät ist zur Entspannung und Lockerung 
der Muskulatur vorgesehen. Das Gerät ist vielseitig 
einsetzbar an Schultern, Nacken, Rücken und 
Beinen. Die zuschaltbare Wärmefunktion kann zur 
Entspannung und Lockerung beitragen.

Eine andere oder darüber hinausgehende Benut-
zung gilt als nicht bestimmungs gemäß. Das Gerät 
ist nicht zur Verwendung in medizinischen/thera-
peutischen oder gewerblichen Bereichen vorgese-
hen und kann keine ärztliche Behandlung ersetzen. 
Ansprüche jeglicher Art wegen Schäden aus nicht 
bestimmungsgemäßer Verwendung sind ausge-
schlossen. Das Risiko trägt allein der Benutzer.

Verwendete Warnhinweise und 
Symbole
In der vorliegenden Bedienungsanleitung, auf der 
Verpackung und dem Gerät werden folgende 
Warnhinweise und Symbole verwendet:

GEFAHR! Ein Warnhinweis mit diesem 
Symbol und dem Signalwort „GEFAHR“ 
kennzeichnet eine unmittelbar bevor-
stehende Gefährdungs situation, die, 
wenn sie nicht vermieden wird, den 
Tod oder eine schwere Verletzung zur 
Folge hat.

WARNUNG! Ein Warnhinweis mit 
diesem Symbol und dem Signalwort 
„WARNUNG“ kennzeichnet eine 
mögliche Gefährdungssituation, die, 
wenn sie nicht vermieden wird, den 
Tod oder eine schwere Verletzung zur 
Folge haben könnte.

VORSICHT! Ein Warnhinweis mit 
diesem Symbol und dem Signalwort 
„VORSICHT“ kennzeichnet eine 
mögliche Gefährdungssituation, die, 
wenn sie nicht vermieden wird, eine 
geringfügige oder mäßige Verletzung 
zur Folge haben könnte.

ACHTUNG! Ein Warnhinweis mit 
diesem Symbol und dem Signalwort 
„ACHTUNG“ kennzeichnet eine 
mögliche Situation, die, wenn sie nicht 
vermieden wird, einen Sach schaden 
zur Folge haben könnte.

Hinweis: Ein Hinweis kenn zeichnet 
zusätzliche Informationen, die den 
Umgang mit dem Gerät erleichtern.

Schutzklasse II: Schutz durch doppelte 
oder verstärkte Isolierung zwischen span-
nungsführenden und berührbaren Teilen.

Gerät nur in Innenräumen verwenden.

Gleichstrom/-spannung

Wechselstrom/-spannung

Nur abnehmbarer Bezug maschinen-
waschbar bei 30 °C.

Nicht bleichen

Nicht im Trockner trocknen

Nicht bügeln

Nicht chemisch reinigen
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Sicherheitshinweise

 GEFAHR!
 ■ Verpackungsmaterialien sind 

kein Kinderspielzeug! Halten  
Sie alle Verpackungsmaterialien 
von Kindern fern. Es besteht 
Erstickungsgefahr!

 ■ Kontrollieren Sie das Gerät vor 
der Verwendung auf äußere, 
sichtbare Schäden. Nehmen Sie 
ein beschädigtes oder herunter-
gefallenes Gerät nicht in Betrieb.

 ■ Verwenden Sie den Netzadapter 
nur in trockenen Innenräumen.

 ■ Schließen Sie den Netzadapter 
nur an eine vorschriftsmäßig ins-
tallierte und geerdete Netzsteck-
dose an. Die Netzspannung 
muss mit den Angaben auf dem 
Typenschild des Gerätes/des 
Netzadapters übereinstimmen.

 ■ Verwenden Sie das Gerät nur 
mit dem mitgelieferten Netzad-
apter und verwenden Sie den 
mitgelieferten Netzadapter nur 
mit dem Gerät.

 ■ Schützen Sie das Gerät, den 
Netzadapter und das fest ange-
schlossene Anschlusskabel vor 
Feuchtigkeit, Tropf- oder Spritz-
wasser. Tauchen Sie das Gerät, 
den Netzadapter und das fest 
angeschlossene Anschlusskabel 
niemals in Wasser oder andere 
Flüssigkeiten.

 ■ Halten Sie Gerät und Netzadap-
ter von heißen Oberflächen fern.

 ■ Führen Sie das Anschlusskabel 
so, dass es nicht einge klemmt 
oder beschädigt werden kann.

 ■ Die verwendete Netzsteckdose 
muss immer leicht zugänglich 
sein, damit in einer Gefahrensi-
tuation der Netzadapter schnell 
aus der Netzsteckdose entfernt 
werden kann.

 ■ Verwenden Sie den Netzadapter 
nicht mit beschädigtem Stecker 
oder Anschlusskabel.

 ■ Der Netzadapter und das fest 
angeschlossene Anschlusskabel 
dürfen nicht repariert werden. 
Im Falle eines Defektes muss der 
komplette Netzadapter gegen 
einen baugleichen ausgetauscht 
werden.

 ■ Schalten Sie das Gerät unver-
züglich aus und ziehen Sie den 
angeschlossenen Netzadapter 
vom Gerät ab, falls Sie Brand-
geruch oder Rauchentwicklung 
feststellen. Lassen Sie das Gerät 
durch qualifiziertes Fachpersonal 
überprüfen, bevor Sie es erneut 
verwenden.

 ■ Schalten Sie das Gerät nach 
jeder Benutzung und vor der 
Reinigung aus. Als zusätzlicher 
Schutz verfügt das Gerät über 
eine Abschaltautomatik nach 
15 Minuten.



■ 14 │ DE│AT│CH

 ■ Fassen Sie den Netzadapter an, 
um das Gerät vom Stromnetz zu 
trennen. Ziehen Sie nicht am fest 
angeschlossenen Anschlusskabel.

 ■ Ziehen Sie vor jeder Reinigung 
den Netzadapter aus der Netz-
steckdose.

 ■ Führen Sie keine Reparaturar-
beiten am Gerät durch. Jegliche 
Reparaturen müssen durch den 
Kundendienst oder von qualifi-
ziertem Fachpersonal durchge-
führt werden.

 ■ Öffnen Sie niemals den Reißver-
schluss des weißen Kissenbezugs. 
Es befinden sich keine zu war-
tenden Teile im Inneren. Er wird 
nur aus produktionstechnischen 
Gründen verwendet.

 WARNUNG!
 ■ Dieses Gerät kann von Kindern 

ab 8 Jahren sowie von Perso-
nen mit reduzierten physischen, 
sensorischen oder mentalen 
Fähigkeiten oder Mangel an 
Erfahrung und Wissen benutzt 
werden, wenn sie beaufsichtigt 
oder bezüglich des sicheren 
Gebrauchs des Gerätes unter-
wiesen wurden und die daraus 
resultierenden Gefahren verstan-
den haben.

 ■ Kinder dürfen nicht mit dem 
Gerät spielen.

 ■ Reinigung und Benutzer-Wartung 
dürfen nicht durch Kinder ohne 
Beaufsichtigung durchgeführt 
werden.

 ■ Personen mit einem Herzschritt-
macher, künstlichen Gelenken 
oder elektronischen Implantaten 
sollten vor Benutzung des Gerä-
tes einen Arzt zu Rate ziehen.

 ■ Verwenden Sie das Gerät nicht 
im Herzbereich, im Gesichts- 
oder Intimbereich.

 ■ Verwenden Sie das Gerät nicht,  
wenn Sie an einer oder mehreren 
der folgenden Krankheiten oder 
Beschwerden leiden: Durchblu-
tungsstörungen, Krampfadern, 
offene Wunden, Prellungen, 
Hautrisse, Venenentzündungen, 
Thrombose, Diabetes oder Band-
scheibenvorfall.

 ■ Benutzen Sie das Gerät niemals 
an Kindern, Tieren, bei Bestehen 
einer Schwangerschaft, am Kopf 
und am Hals oder an Körperpar-
tien, die Schwellungen, Verbren-
nungen, Entzündungen, Ekzeme, 
Wunden oder empfindliche 
Stellen aufweisen.

 ■ Das Gerät hat eine heiße Ober-
fläche. Personen, die gegen 
Hitze unempfindlich sind, müssen 
beim Gebrauch des Gerätes 
vorsichtig sein.
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 ■ Benutzen Sie das Gerät nicht 
unter Decken oder Kissen. Ver-
wenden Sie das Gerät nie in der 
Nähe von Benzin oder anderen 
leicht entflammbaren Stoffen.

 VORSICHT!
 ■ Benutzen Sie das Gerät nicht, 

während Sie schlafen oder nach 
der Einnahme von Mitteln, die das 
Reaktionsvermögen schwächen 
(z. B. Schmerzmittel oder Alkohol).

 ■ Verwenden Sie das Gerät 
niemals direkt auf den Knochen, 
z. B. an Wirbelsäule, Schienbein, 
Fußrücken oder ähnlichen Stellen 
am Körper.

 ■ Verwenden Sie das Gerät nur 
auf eine trockene, saubere Kör-
peroberfläche.

 ■ Brechen Sie die Behandlung mit 
dem Gerät sofort ab, wenn Sie 
die Massage als unangenehm 
empfinden oder Schmerzen haben.

 ■ Benutzen Sie das Gerät nur 
bestimmungsgemäß.

 ACHTUNG!
 ■ Benutzen Sie das Gerät nur in 

Innenräumen.
 ■ Benutzen Sie keine aggressiven 

Reinigungsmittel oder Lösemittel 
für die Reinigung des Gerätes. 
Diese könnten die Oberfläche 
beschädigen.

 Hinweis:
 ■ Es sind keine Maßnahmen 

seitens der Anwender erforder-
lich, um das Gerät auf 50 oder 
60 Hz einzustellen. Das Gerät 
stellt sich automatisch auf 50 
bzw. auf 60 Hz ein.

Bedienelemente/ 
Teilebeschreibung
(Abbildungen siehe Ausklappseite)

1 Rotierender Massagekopf 4×

2 Abnehmbarer Bezug

3  -Taste (Wärmefunktion)

4  -Taste (Innen- und Außenrotation)

5  Ein-/Aus-Taste

6 Anschlussbuchse

7 Netzadapter

Vor dem ersten Gebrauch

Lieferumfang prüfen
  GEFAHR! Es besteht Erstickungs gefahr! 
Verpackungs materialien dürfen nicht zum  
Spielen verwendet werden.

 ♦ Entnehmen Sie alle Teile und die Bedienungs-
anleitung aus dem Karton.

 ♦ Entfernen Sie sämtliches Verpackungsmaterial.

Der Lieferumfang besteht aus folgenden  
Komponenten:

 ▯ Shiatsu-Massagekissen
 ▯ Netzadapter
 ▯ Diese Bedienungsanleitung

  Hinweis: Prüfen Sie die Lieferung auf Vollstän-
digkeit und auf sichtbare Schäden. Bei einer 
unvollständigen Lieferung oder Schäden infolge 
mangel hafter Verpackung oder durch Transport 
wenden Sie sich an die Service-Hotline (siehe 
Kapitel Service).
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Anwendung
Das Gerät bietet eine entspannende und lockern-
de Massage für Schultern, Nacken, Rücken und 
Beinen. Die zuschaltbare Wärmefunktion kann zur 
Entspannung und Lockerung beitragen. Je nach 
Ausmaß der Verspannungen in der zu behandeln-
den Körperpartie wird eine Behandlungszeit von 
maximal ca. 15 Minuten empfohlen. Das Gerät 
verfügt über eine Abschaltautomatik, wodurch 
sich das Gerät nach ca. 15 Minuten automatisch 
ausschaltet.

Drücken Sie die Körperpartie, die Sie massieren 
möchten, anfangs nur leicht an das Gerät. Prüfen 
Sie dann, ob die Massageposition angenehm für 
Sie ist. Verlagern Sie danach Ihr Körpergewicht 
schrittweise in Richtung des Geräts und erhöhen 
den Anpressdruck.

Die Massage muss stets als angenehm empfunden 
werden. Eine leichte Rötung der behandelten Bereiche 
bis hin zu leichten Hämatomen sind eine normale 
Begleiterscheinung, da die Massage die Durchblu-
tung gezielt fördert. Sollten Sie jedoch übermäßige  
Hautreaktionen feststellen, beenden Sie die Anwen-
dung und konsultieren Sie einen Arzt. Wenn Sie 
die Massage als schmerzhaft oder unangenehm 
empfinden, ändern Sie ihre Position oder den 
Anpressdruck oder beenden die Anwendung.

Bedienung und Betrieb

Gerät ein-/ausschalten

 ♦ Stecken Sie den Anschlussstecker des Netz-
adapters 7 in die Anschlussbuchse 6 des 
Geräts.

 ♦ Stecken Sie den Netzadapter 7 in eine Netz-
steckdose.

 ♦ Drücken Sie die  Ein-/Aus-Taste 5, um das  
Gerät einzuschalten. Die Massageköpfe 1  
beginnen die Rotation automatisch. Die LED-
Betriebsbeleuchtung ist eingeschaltet.

 ♦ Drücken Sie die  Ein-/Aus-Taste 5, um das 
Gerät auszuschalten. Die LED-Betriebsbeleuch-
tung erlischt.
  Hinweis: Das Gerät schaltet sich nach 
ca. 15 Minuten automatisch aus.

 ♦ Ziehen Sie den Netzadapter 7 aus der 
Netzsteckdose, wenn Sie das Gerät nicht mehr 
verwenden.

 ♦ Ziehen Sie den Anschlussstecker des Netz-
adapters 7 aus der Anschlussbuchse 6 des 
Geräts.

LED-Betriebsbeleuchtung

LED Farbe Zustand/Funktion

rot Wärmefunktion eingeschaltet

aus Wärmefunktion ausgeschaltet

grün Außenrotation

rot Innenrotation

grün Gerät eingeschaltet

aus Gerät ausgeschaltet

Wärmefunktion ein-/ausschalten

  Hinweis: Wenn Sie das Gerät einschalten,  
ist die Wärmefunktion ausgeschaltet.

 ♦ Drücken Sie die  -Taste 3, um die Wärme-
funktion einzuschalten. Das Licht der rotierenden 
Massageköpfe 1 leuchtet. Die LED-Betriebs-
beleuchtung der  -Taste 3 leuchtet rot.

 ♦ Drücken Sie die  -Taste 3, um die Wärme-
funktion auszuschalten. Das Licht der rotieren-
den Massageköpfe 1 erlischt. Die LED-
Betriebsbeleuchtung der  -Taste 3 erlischt 
ebenfalls.

Richtung der rotierenden Massage-
köpfe wechseln
Jeweils zwei paarweise gegenläufig rotierende 
Massageköpfe verfügen über eine Innen- und 
Außenrotation.

  Hinweis: Wenn Sie das Gerät einschalten, 
rotieren die Massageköpfe 1 in der Außen-
rotation.

 ♦ Drücken Sie die  -Taste 4, um die Richtung 
in die Innenrotation zu wechseln. Die LED-Be-
triebsbeleuchtung der  -Taste 4 leuchtet rot.

 ♦ Drücken Sie die  -Taste 4, um die Richtung 
in die Außen rotation zu wechseln. Die LED-
Betriebsbeleuchtung der  -Taste 4 leuchtet 
grün.
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Reinigung

Gerät reinigen
  GEFAHR! Lebensgefahr durch Stromschlag! 
Schalten Sie das Gerät vor jeder Reinigung 
aus. Ziehen Sie vor jeder Reinigung den Netz-
adapter 7 des Geräts aus der Netzsteckdose 
heraus. Ziehen Sie den Anschlussstecker des 
Netzadapters 7 aus der Anschlussbuchse 6  
des Geräts. Stellen Sie sicher, dass bei der Reini-
gung keine Feuchtigkeit in das Gerät eindringt.

  ACHTUNG! Beschädigung des Geräts! 
Verwenden Sie keine ätzenden, scheuernden 
oder lösungsmittelhaltigen Reinigungsmittel. 
Diese können die Oberflächen des Gerätes 
angreifen.

 ♦ Wischen Sie das Gerät mit einem leicht 
angefeuchteten Tuch ab. Verwenden Sie keine 
Lösungsmittel oder Reiniger, die Kunststoff 
angreifen können. Bei Bedarf geben Sie ein 
mildes Spülmittel auf das Tuch und wischen Sie 
mit klarem Wasser nach.

 ♦ Lassen Sie alles gut abtrocknen, bevor Sie das 
Gerät verstauen oder wieder in Betrieb nehmen.

Abnehmbaren Bezug waschen
Bei gröberer Verschmutzung, können Sie den 
abnehmbaren Bezug 2 in einer Waschmaschine 
bei 30 °C waschen. Beachten Sie die Symbole zur 
Pflege und Reinigung auf dem angenähten Etikett 
am abnehmbaren Bezug 2.

  Hinweis: Öffnen Sie niemals den Reißver-
schluss des weißen Kissenbezugs. Er wird nur 
aus produktionstechnischen Gründen verwendet.

 ♦ Öffnen Sie den Reißverschluss des abnehm-
baren Bezugs 2.

 ♦ Holen Sie das weiße Kissen aus dem abnehm-
baren Bezug 2 heraus.

 ♦ Ziehen Sie, von der Innenseite des abnehm-
baren Bezugs 2, den Klett vom Bedienfeld ab 
(siehe  Abb. 1).

 ♦ Nehmen Sie die Platine ab (siehe  Abb. 1).

 ♦ Ziehen Sie die Anschlussbuchse 6 durch die 
Aussparung des abnehmbaren Bezugs 2 
(siehe  Abb. 1).

Abb. 1

 ♦ Stecken Sie den abnehmbaren Bezug 2 in die 
Waschmaschine.

 ♦ Lassen Sie den abnehmbaren Bezug 2 nach 
dem Waschgang gut abtrocknen.

 ♦ Legen Sie den abnehmbaren Bezug 2 so  
auf das weiße Kissen, dass sich die Anschluss-
buchse 6 und das Bedienfeld auf der gleichen 
Seite befinden.

 ♦ Stecken Sie die Platine auf das Bedienfeld.  
Beachten Sie die korrekte Richtung (siehe  
Abb. 2).

 ♦ Befestigen Sie den Klett (siehe  Abb. 2).

 ♦ Führen Sie die Anschlussbuchse 6 durch die 
Aussparung am abnehmbaren Bezug 2  
(siehe  Abb. 2).

Abb. 2

 ♦ Stülpen Sie den abnehmbaren Bezug 2 über 
das weiße Kissen.

 ♦ Schließen Sie den Reißverschluss des abnehm-
baren Bezugs 2.
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Aufbewahrung
 ♦ Ziehen Sie bei Nichtbenutzung des Geräts den  

Netzadapter 7 aus der Netzsteckdose.

 ♦ Ziehen Sie den Anschlussstecker des Netz-
adapters 7 aus der Anschlussbuchse 6 des 
Geräts.

 ♦ Bewahren Sie das Gerät bei Nichtbenutzung 
an einem sauberen, trockenen Ort ohne direkte 
Sonneneinstrahlung auf.

Fehlerbehebung
Fehler Ursache Behebung

Die Massa-
geköpfe 1 
rotieren sehr 
langsam.

Die Massa-
geköpfe 1 
werden zu 
stark belastet.

Verringern Sie 
die Belastung 
auf den Mas-
sageköpfen 1.

Die Massa-
geköpfe 1 
bewegen 
sich nicht.

Das Gerät 
ist nicht 
eingeschaltet 
oder nicht mit 
dem Stromnetz 
verbunden.

Stellen Sie eine 
Verbindung 
zum Stromnetz 
her und/oder 
schalten Sie 
das Gerät ein.

Entsorgung

Gerät entsorgen
 Das nebenstehende Symbol einer 
durchgestrichenen Mülltonne auf 
 Rädern zeigt an, dass dieses Gerät 
der Richtlinie 2012/19/EU  unterliegt. 
Diese Richtlinie besagt, dass Sie dieses 
Gerät am Ende seiner Nutzungszeit 
nicht mit dem normalen Haushaltsmüll 
entsorgen dürfen, sondern in speziell 
eingerichteten Sammelstellen, Wert stoff-
höfen oder Entsorgungsbetrieben 
abgeben müssen.

Diese Entsorgung ist für Sie kostenfrei. 
Schonen Sie die Umwelt und entsorgen 
Sie fachgerecht.

Für den deutschen Markt gilt: 
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie das Recht,  
ein entsprechendes Altgerät an Ihren Händler  
zurückzugeben. Händler von Elektro- und Elektronik-
geräten sowie Lebensmittelhändler, die regelmäßig 
Elektro- und Elektronikgeräte verkaufen, sind ver-
pflichtet, bis zu drei Altgeräte unentgeltlich zurück-
zunehmen, auch ohne dass ein Neugerät gekauft 
wird, wenn die Altgeräte in keiner Abmessung größer 
als 25 cm sind. LIDL bietet Ihnen Rücknahmemög-
lichkeiten direkt in den Filialen und Märkten an.

Sofern Ihr Altgerät personenbezogene Daten ent-
hält, sind Sie selbst für deren  Löschung verantwort-
lich, bevor Sie es zurückgeben.

 Weitere Möglichkeiten zur Entsorgung 
des ausgedienten Produkts erfahren 
Sie bei Ihrer Gemeinde- oder 
Stadtverwaltung.

Verpackung entsorgen
Die Verpackungsmaterialien sind nach 
umweltverträglichen und entsorgungs-
technischen Gesichtspunkten ausge-
wählt und deshalb recyclebar. 

Entsorgen Sie nicht mehr benötigte Verpackungs-
materialien gemäß den örtlich geltenden Vorschriften.

Entsorgen Sie die Verpackung 
umweltgerecht. Beachten Sie die 
 Kennzeichnung auf den verschiedenen 
Verpackungsmaterialien und trennen 
Sie diese gegebenenfalls gesondert. 

Die Verpackungsmaterialien sind gekennzeichnet 
mit Abkürzungen (a) und Ziffern (b) mit folgender 
Bedeutung: 1–7:  Kunststoffe, 20–22: Papier 
und Pappe,  80–98:  Verbundstoffe.
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Anhang

Technische Daten

Netzadapter

Hersteller

Xiamen Invcy Electronics Co., Ltd.
1F/3F-5F, BLDG 5, No.943-5, Tonglong 2nd Rd, 
Torch Hi-tech Industrial Zone (Xiang’an), Xiamen, 

361000, P.R.China
Handelsregisternummer:

91350200568403208H
Importeur: KOMPERNASS HANDELS GMBH, 

BURGSTRASSE 21, 44867 BOCHUM, 
 DEUTSCHLAND, Registergericht AG Bochum, 

Registernummer: HRB 4598

Modell IVP1200-1500GA

Eingangsspannung 100‒240 V ~
Eingangswechsel-
stromfrequenz

50/60 Hz

Ausgangsspannung 12,0 V 

Ausgangsstrom 1,5 A

Ausgangsleistung 18,0 W

Durchschnittliche 
Effizienz im Betrieb

86,6%

Effizienz bei geringer 
Last (10%)

80,3%

Leistungsaufnahme 
bei Nulllast

0,08 W

Stromaufnahme 0,6 A

Schutzklasse II /  (Doppelisolierung)

Polarität
 (Plus innen, 

Minus außen)

Effizienzklasse 6 VI

Netzteil
T2A

Gerät

Eingangsspannung 12,0 V 

Eingangsleistung 18,0 W

Polarität
 (Plus innen, 

Minus außen)

Abnehmbare 
 Versorgungseinheit

Garantie der 
 Kompernaß  Handels  GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Garantie ab 
Kaufdatum. Im Falle von Mängeln dieses Produkts 
stehen Ihnen gegen den Verkäufer des Produkts 
gesetzliche Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte 
werden durch unsere im Folgenden dargestellte 
Garantie nicht eingeschränkt.

Garantiebedingungen

Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte 
bewahren Sie den Kassenbon gut auf. Dieser wird 
als Nachweis für den Kauf benötigt.

Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kaufdatum 
dieses Produkts ein Material- oder Fabrikationsfeh-
ler auf, wird das Produkt von uns – nach unserer 
Wahl – für Sie kostenlos repariert, ersetzt oder der 
Kaufpreis erstattet. Diese Garantieleistung setzt  
voraus, dass innerhalb der Dreijahresfrist das 
defekte Gerät und der Kaufbeleg (Kassenbon) vor-
gelegt und schriftlich kurz beschrieben wird, worin 
der Mangel besteht und wann er aufgetreten ist.

Wenn der Defekt von unserer Garantie gedeckt ist, 
erhalten Sie das reparierte oder ein neues Produkt 
zurück. Mit Reparatur oder Austausch des Produkts 
beginnt kein neuer Garantiezeitraum.
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Garantiezeit und gesetzliche Mängel-
ansprüche

Die Garantiezeit wird durch die Gewährleistung 
nicht verlängert. Dies gilt auch für ersetzte und 
reparierte Teile. Eventuell schon beim Kauf vorhan-
dene Schäden und Mängel müssen sofort nach 
dem Auspacken gemeldet werden. Nach Ablauf 
der Garantiezeit anfallende Reparaturen sind 
kostenpflichtig.

Garantieumfang

Das Gerät wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien 
sorgfältig produziert und vor Auslieferung gewissen-
haft geprüft.
Die Garantieleistung gilt für Material- oder Fabrika-
tionsfehler. Diese Garantie erstreckt sich nicht auf 
Produktteile, die normaler Abnutzung ausgesetzt 
sind und daher als Verschleißteile angesehen wer-
den können oder für Beschädigungen an zerbrech-
lichen Teilen, z. B. Schalter oder Teile, die aus Glas 
gefertigt sind.
Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt beschä-
digt, nicht sachgemäß benutzt oder gewartet wur-
de. Für eine sachgemäße Benutzung des Produkts 
sind alle in der Bedienungsanleitung aufgeführten 
Anweisungen genau einzuhalten. Verwendungs-
zwecke und Handlungen, von denen in der Bedie-
nungsanleitung abgeraten oder vor denen gewarnt 
wird, sind unbedingt zu vermeiden.
Das Produkt ist nur für den privaten und nicht 
für den gewerblichen Gebrauch bestimmt. Bei 
missbräuchlicher und unsachgemäßer Behandlung, 
Gewaltanwendung und bei Eingriffen, die nicht von 
unserer autorisierten Serviceniederlassung vorge-
nommen wurden, erlischt die Garantie.

Abwicklung im Garantiefall

Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens zu ge-
währleisten, folgen Sie bitte den folgenden Hinweisen:

 ■ Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon 
und die Artikelnummer (IAN) 467756_2401 als 
Nachweis für den Kauf bereit.

 ■ Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem  
Typenschild am Produkt, einer Gravur am 
Produkt, dem Titelblatt der Bedienungsanleitung 
(unten links) oder dem Aufkleber auf der Rück- 
oder Unterseite des Produktes.

 ■ Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel 
auftreten, kontaktieren Sie zunächst die nachfol-
gend benannte Serviceabteilung telefonisch 
oder per E-Mail.

 ■ Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann 
unter Beifügung des Kaufbelegs (Kassenbon) 
und der Angabe, worin der Mangel besteht und 
wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei an die 
Ihnen mitgeteilte Serviceanschrift übersenden.

 Auf www.lidl-service.com können Sie 
diese und viele weitere Handbücher, 
Produktvideos und Installationssoft-
ware herunterladen.

Mit diesem QR-Code gelangen 
Sie direkt auf die Lidl-Service-Seite 

(www.lidl-service.com) und können durch die 
Eingabe der Artikelnummer (IAN) 467756_2401 
Ihre Bedienungsanleitung öffnen.

Service
 Service Deutschland 
Tel.: 0800 5435 111 (kostenfrei aus dem 
dt. Festnetz / Mobilfunknetz) 
E-Mail: kompernass@lidl.de

 Service Österreich 
Tel.: 0800 447 744 
E-Mail: kompernass@lidl.at

 Service Schweiz 
Tel.: 0800 56 44 33 
E-Mail: kompernass@lidl.ch

IAN 467756_2401

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende Anschrift 
keine Serviceanschrift ist.  Kontaktieren Sie zunächst 
die benannte Servicestelle.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

DEUTSCHLAND

www.kompernass.com
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